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1. Ilepeyenbp MIaAHMpPYEeMbIX Ppe3yJabTaTOB O0y4YeHHsI 1O IUCHUILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

B pe3yabTare u3yyeHusi JUCHUIIJIMHBI 00y4Yarolinecs J0JKHbI:

3HaTh

yMeTh

BJIAJI€Th

-0Cc06eHHOCTU (YHKUUOHANbHOIO
HayyHOro CTUNSA WU3yuyaeMmoro
MHOCTPaHHOr 0

A3blka, HeobxoAuMble Ans
BOCNPUATUS U TPaMOTHOM
MHTepnpeTaunmu HayuHbIX
MHOA3bIYHLIX TEKCTOB M O(opMIeHUs
co6CTBEHHOro AUCKypca;
-TpeboBaHUA K copepxaHuio W
o(oOpMNEHNUId HayuyHbIX TPYAOB Ha
U3yyaeMoM fA3blke, MPUHATHE B
MeXAYHapoAHOW NpaKTuKe C uenbio
nybnukaumu cobcTBeHHbX paboT B
3apy6exHbIX HayuHbIX M3AaHUAX

-cB060AHO YMTaTb OPUTMHAMNbHYI0
nuTepaTypy Ha U3yyaeMmoMm
MHOCTPaHHOM fi3biKe Mo
cneunanbHoOCTH ;

-ohopMnATb MHPOpMaUU B BUAE
nepesoja, WU3BJIEUEHHYH U3
MHOCTPaHHbLIX UCTOYHUKOB;
-Aenatb coobueHns n AoKnaas Ha
U3yyaeMOM MHOCTPAHHOM f3blke Ha
TeMbl, CBSi3aHHble C Hay4HOii
paboToli acnupaHTa, BecTu bGecepy
no cneuuanbHOCTH;

-pabotaTtb ¢ o6umpHbiMM 6asamu
Hay4YHO MHhopMaLmK

-Pa3nu1uHbIMM BUNAMU YTEHUA HA
U3yyaeMOM MHOCTPaHHOM fi3bliKe:
NPOCMOTPOBbLIM, M3YUaWHUM,
O03HaKOMUTENbHbIM, Ans ob6paboTku
6onbworo KonuyecTtsa UH(HoOpMaLMUK;
-HaBblKaMM KOMMpeccuu MHhopMauum
AN COCTaBNEeHWUs aHHOTaUMW,
o630poB, pefdepaToB;

-HaBblKaMM MpPOAYLUPOBAHUA
CO6CTBEHHBIX MUCbMEHHbIX HayUHbIX
TEeKCTOB Ha U3yvaeMoM
MHOCTPaHHOM fA3blKe

2. O0beM OUCHMILIMHBI B 32a4Y€THBIX €IMHHUIAX C YKA3aHHUEM KOJIUYeCTBA
aKaJeMHYeCKNX YaCOB, BbIJIEJEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4yaromerocs ¢
npenojaaBarejemM (Mo BUIAAM y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEIbLHYI0 padoTy
o0y4arierocst

06wuii ob6bem AucuunnuHbl B 3.e. /vyac: 4 / 144

Buapl 3aHsTHii, NX TPYI10€eMKOCTH (Yac.) O0BbeM KOHTAKTHOM
®opma padoTsI
00ydenus Jlekunu JladopatopHubie | IlpakTHueckne | CamocTosiTeJbLHAsA odyuaromerocs ¢
padoThI 3aHATHUSA padora npemnoaasaresiemM
(4ac)
oyYHas 0 0 68 76 79

3. CopepkaHne IMCUMINUIMHBI, CTPYKTYPHMPOBaHHOE 10 TeMaM (pa3gejaM) ¢
YKa3aHHEM OTBEJCHHOI0 HAa HUX KOJHYECTBA aKaJeMHYECKHX YacOB M BHIAOB
Y4eOHbIX 3aHSTHI

dopma obyueHusa: ouHan

Cemecmp: 1

06beM AucuunnuHel B cemecTpe 3.e. /vac: 2 / 72
dopma npomexyTOuyHOW aTTecTauuu: 3auer

Buabl 3aHs1THIl, MX TPYA0EMKOCTb (Yac.) O0BbeM KOHTAKTHOMH padoThI
Jlexuu Jladopartopubie | IIpakTuuyeckue CamocTosiTeIbHAS 00y4arouierocs ¢ npenojasarejem
paGoThI 3aHATHS padora (4ac)
0 0 34 38 40

IIpakTnyeckue 3ansaTus (344.)
1. Anriauiicknii s3pIk: TAKING A POSTGRADUATE COURSE

Hemenknii  sspik:  EIN AUFBAUSTUDIUM  ABSOLVIEREN  {6ecena}
(449.)[1,2,3,4,5,6] AHTTIMUCKUW : BbinonHeHWe NEKCUKO-TrpaMMaTUUECKUX U peyeBbiX



ynpaxXHeHun, GOpPMUpPYHWMX FOTOBHOCTb YyvacTBOBaTb B paboTe POCCUACKMX M
MeXAYHApPOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKMX KOMMEKTUBOB MO  pPEWeHMId HAyuHbIX U
HayyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay W MUCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOAbl U
TEXHONOrMU HAYYHON KOMMYHMKALUUM HA MWHOCTpaHHOM sA3bike Pasaen Preview
ctp. 4. Pasgen Vocabulary ctp. 7-8. Pa3pen Reading cTtp. 5-6. Pasaen
Reading Comprehension ctp. 9-10. Jlekcuueckur onpoc ctp. 7-8. [llepeckas
Tekcta cTp. 5-6. Pa3gen Analyze ctp. 10-12. Pa3gen Translate crtp. 12-
13. Paspen Speaking cTp. 13-14. HEMELUKWA: BbinonHeHMe neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX WU peuyeBbiX  YNpaXHEHWUH, hopmUpyoLmux rOTOBHOCTb
yyacTtBoBaTb B paboTe pOCCUACKUX U MEeXAYHApPOAHbIX MCCnefoBaTenbCKUX
KONMEeKTMBOB MO PpewWeHui HayuyHblX KM HayuyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay MU
UCMONb30BaTb COBPEMEHHble MEeTOAbl M TEeXHONOrMM HayyHOW KOMMYHMKALMM Ha
MHOCTpaHHOM f3bike Pasaen Wortschatz crtp. 7-9. Pa3gen Lesen cTp. 6-7.
Pasaen Leseversrehen ctp. 9-10. Jlekcuueckun onpoc ctp. 7-9. llepeckas
TekcTa cTp. 9-10. Pasgen Textiilbungen ctp. 11-12. Pasgen Ubersetzen
cTp. 12-13.

2. Anrimiickuii s3pik: WHAT IS SCIENCE?

Hemenkmnii sizbik: WAS IST DIE WISSENSCHAFT? {0ecena} (44.)[1,2,3,4,5,6]
AHTTINACKWA:  BhinonHeHMe REKCHMKO-rpaMMaTUUYECKUX W peyveBbiX YNpakHEHWi,
hopMUpylOMX FOTOBHOCTb y4yacTBOBaTb B paboTe pPOCCUNCKMX U MEeXAYHAPOAHbIX
uccnepoBaTeNnbCKUX  KONMMEKTUBOB MO peWeHut  HayyHblX U Hay4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3ajay U MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMOoruu
HayyHO/ KOMMYHMKauMW Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Paspen Preview ctp. 15.
Pasaen Vocabulary ctp. 18-19. Pa3pgen Reading ctp.16-17. Pa3aen Reading
Comprehension ctp. 19-20. Jlekcuueckur onpoc ctp. 18-19. [lepeckas
TeKCTa cTp.16-17. Pa3gen Analyze ctp. 21-22. Pa3pen Translate cTp. 22-
23. Pasgen Speaking cTp. 23-24. HEMELUKWA: BuinonHenue neKcuko-
rpaMMaTUYECKUX M peyeBblX  YNpaXHEHuM, hopMupywUx rOTOBHOCTb
yyacTBoBaTb B paboTe pOCCUACKUX U MEeXAYHApPOAHbIX MCCnefoBaTenbCKUX
KONMeKTMBOB MO pewWeHWi HayuyHblX M HayuyHo-ob6pa3oBaTenbHbX 3ajay MU
MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl M TEXHOMOrMM HAyUYHON KOMMYHMKALUMM Ha
MHOCTpaHHOM a3bike Pa3zpen Wortschatz ctp. 7-9. Pasaen Lesen ctp. 14-17.
Pazpen Leseverstehen ctp. 13-14. Jlekcuyeckuii onpoc cTp. 7-9. [llepeckas
Tekcta. Pasgen Ubersetzen ctp. 13. Pasgen Sprechen ctp. 18.

3. Anrimiickuii s3bik: DOING SCIENCE

Hemeuxkunii sa3pik: WISSENSCHAFT BETREIBEN {pa6ora B MajabIX rpynmax}
(64.)[1,2,3.4,5,6] AHTTIMACKWA: BbinonHeHue NIeKCUKO-TrpaMMaTUYECKUX U peueBbiX
ynpaxHeHWn, (OpMUPYHOWMX TOTOBHOCTb YyuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX WU
MeXAYHapPOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKUX KOMMEKTUBOB MO  pPeWeHWi HayuHbX U
HayuyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay M  MCMNONb30BaTb COBPEMEHHble METOAb U
TEXHONOMMM Hay4yHO/ KOMMYHMKauMM Ha MHOCTpaHHOM s3bike Paspen Preview
ctp. 25. Pasaen Vocabulary cTp.27-28. Pasaen Reading cTp.25-27.
Pasagen Reading Comprehension «c¢Tp.28-29 .Pa3pen Analyze cT1p.29-31
Pasgen Translate cT1p.31-32 Pa3sgen Speaking cTp.32-34. HEMELKWIA:
BbinonHeHUe nNeKCUKO-rpamMMaTUUYECKUX U peueBbiX YMPaXHEHWn, (HopMUpPYloWUX



FOTOBHOCTb  yyacTBoBaTb B  paboTe  pPOCCUUCKUX W MEXAYHApPOAHbIX
UCCneAoBaTeNbCKUX  KOMNEKTUMBOB MO  PeWeHU  HayuHblX U Hayu4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3aAay U MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMOruu
HAayYHON KOMMYHUKauUMM Ha HMHOCTpaHHOM s3blke Paspen Wortschatz cTp. 21-
22. Paspaen Lesen ctp. 20-21. Pa3pen Leseverstehen cTp. 23-24.
Jlekcuueckunr onpoc. [lepecka3 TekcTta. Pasgen Textiibungen cTtp. 25-27.
Paspaen Ubersetzen ctp. 27.

4. KonrpoabHblii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KOHTpOnbHbIA ONpocC

5. Anruuiickui si3bik: WRITING A LITERATURE REVIEW

Hemenxnii sizbik: EINE LITERATURUBERSICHT ZUSAMMENSTELLEN
{TBopueckoe 3amanme} (44.)[1,2,3,4,5,6] AHINUACKWA: BuinonHewne nekcuko-
rpaMMaTUYECKUX M peyeBblX  YNpaxHeHuM, hopMUpyIoLUX rOTOBHOCTb
yyacTBoBaTb B paboTe pOCCUACKUX U MeXAYHApPOAHbIX MCCnepoBaTenbCKUX
KONMeKTMBOB MO peWeHuio HayyHblX M HayuyHo-ob6pa3oBaTenbHbiX 3ajay MU
MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl M TEXHOMOrMM HAyuyHON KOMMYHMKALUMM Ha
MHOCTpaHHOM Aa3bike. Pa3gen Preview cTtp.35. Pasgen Vocabulary cTtp.37-39.
Pasaen Reading ctp.36-37. Pa3pen Reading Comprehension cTtp.39. Pasaen
Analyze «cTp.-40-42. Pasgen Translate cTp.42-43. Pa3gen Speaking
cTp.43.  HEMEUKWA:  BbinonmHeHMe  NeKCHMKO-rpaMMaTMUYeCKUX W peyeBbiX
ynpaxHeHWn, (OpMUPYHOWMX FOTOBHOCTb YyuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX WU
MeXAYHapPOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKMX KOMMEKTUBOB MO  peWeHui HayuHbX U
HayyHo-o6pa3oBaTenbHbiX 3ajay W MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOAbl U
TEXHONOMMW  Hay4yHOM  KOMMYHMKAUMM Ha  MHOCTpPAHHOM  A3blke. Pasgen
Wortschatz ctp. 21-23. Pa3pgen Lesen cTp. 28-30. Pa3pen Leseverstehen
cTp. 27. Jlekcuyeckuin onpoc. lepecka3 Ttekcta. Paspen Sprechen ctp. 30.
6. Anrimiickuii s3blk: ABSTRACT WRITING Hemeuknii s3bik: EINE
ZUSAMMENFASSUNG SCHREIBEN {6ecena} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHTMUACKWIA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (GopMupyWnX
roTOBHOCTb  YyyacTBoBaTb B  paboTe  pOCCUUCKMX M MeXAYHapOAHbIX
UccneAoBaTeNnbCKUX  KOMNEKTUBOB MO  PeWeHu  HayuyHblX U Hayu4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3aAay M MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMOruu
HAayYHON KOMMYHMKAUMM Ha WHOCTpaHHOM sa3bike Pasgen Preview cTp.55.
Paspen Vocabulary ctp.57-58. Pa3aen Reading cTtp. 56-57. Pa3aen Reading
Comprehension cTp.58-59. Pas3aen Analyze cTp.59-62. Pa3sgen Translate
cTp. 62-63. Pa3sgen Speaking cTp.63. HEMELKW/A: BbinonHeHMe nekcuko-
rpaMMaTUYECKUX M peyeBblX  YNpaXHeHuM, hopMUpyoLUX rOTOBHOCTb
yyacTBoBaTb B paboTe pOCCUACKUX U MEeXAYHApPOAHbIX MWCCnefoBaTenbCKUX
KONMEeKTMBOB MO pewWeHui HayuyHblX M HayuyHo-ob6pa3oBaTenbHbiX 3ajay MU
MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl M TEXHOMOrMM HAyuyHOM KOMMYHMKALUMM Ha
MHOCTpPaHHOM fA3bike Paspen Wortschatz crtp. 33-35. Paspen Lesen ctp. 32-
33. Pa3gen Leseverstehen cTp. 36-38. IJlekcuueckun onpoc. [llepeckas
TekcTa. Pasgen Textiibungen ctp. 39-40. Pasgen Ubersetzen ctp. 40-41.

7. Auramiickuii s3bIK:WRITING A RESEARCH PAPER

Hemenknii s3pik: EINE FORSCHUNGSARBEIT SCHREIBEN {TBOpuYeckoe
3apanue} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHTMWACKWIA: Bbinonnenue NeKCUKO-rpaMMaTUYECKUX U
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peuyeBbiX YNpaXHeHUW, (OPMUPYHWMX TFOTOBHOCTb yuacTBoBaTb B pabore
POCCUACKUX W MEeXAYHAPOAHbLIX MCCNeAoBaTeNbCKUX KOMMEKTUBOB MO peweHuin
HayuHblX W HayuyHo-obpa3oBaTenbHbIX 3aja¥y M WUCNONb30BaTb COBpPEMEHHble
MEeTOAbl U TEeXHONMOrMU HayyHON KOMMYyHWMKaALUMM HA MHOCTpaHHOM s3blke Paspen
Preview cTtp. 44. Pa3pen Vocabulary cTtp.46-48. Pa3aen Reading cTp.45-
46. Pas3pen Reading Comprehension ctp.48-49. Pa3zpen Analyze cTtp.49-52.
Paspen Translate cTp.52-53. Pa3gen Speaking cTp.53-54. HEMELKMWN:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (GopMupyWnX
FOTOBHOCTb  yyacTBoBaTb B  paboTe  pPOCCUUCKUX W MEXAYHAPOAHbIX
UCCneAoBaTeNbCKUX  KOMNEKTUMBOB MO  PeWeHU  HayuHblX U Hayu4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3ajay U MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMOoruu
HAayYHON KOMMYHUKauUMM Ha HMHOCTpaHHOM s3blke Paspen Wortschatz ctp. 33-
35. Jlekcuueckun onpoc cnoB. Paspaen Lesen cTp. 42-43. Pasgen
Leseversten ctp. 41. llepecka3 TekcTa. Pa3pen Sprechen ctp. 44.

8. Konrpoabhslii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KOHTpOnbHbIA onpoc

CamocrositesibHasi padora (384.)

9. IloaroroBka K NPAKTHYECKHM 3aHATUSAM {C 3JIeMEHTAMH 3JEeKTPOHHOI0O
00y4eHuUs Hu JUCTAHIMOHHBIX oOpa3oBaTeJbHbIX TEeXHOJIOT Ui}
(304.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] YTeHne ¥ nepeBOA TEKCTOB HA WHOCTPAHHOM
Aa3blke. N3yueHue akTMBHOro cnosaps. [lUCbMeHHOe BbIMOSIHEHME YNpPaXHEHWNA.
10. TIloaroroBka K 3a4ery {C 3JIeMEHTAMH JJEKTPOHHOI0 OOy4YeHHSs] H
AMCTAHIIMOHHBIX O0Opa3oBaTeJbHBLIX TexHoJormii} (84.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12]
loBTOpEHUe npoiijeHHOro MaTepuana

Cemecmp: 2
06bvem aucumnnuHbl B cemecTpe 3.e. /vac: 2 / 72
dopmMa npoMexyTOuYHOW aTTecTauuu: JK3aMeH

Buabl 3aHsTHIl, MX TPYA0EMKOCTb (Yac.) O0bemM KOHTAKTHOM padoThI
Jleun Jladopatopubie | IIpakTHuyeckue CamocTosiTe1bHASA o0y4arouierocs ¢ npenojasarejem
paGoThI 3aHATHS padora (4ac)
0 0 34 38 40

IpakTuyeckue 3ansitus (344.)

1. Auramiickuii 13bik: INTERNATIONAL ACADEMIC COMMUNNICTION IN
MODERN SOCIETY

Hemenxkuii s3pik: INTERNATIONALE AKADEMISCHE KOMMUNIKATION
IN DER MODERNEN GESELLSCHAFT {poaeBas wurpa} (44.)[1,2,3,4,5,60]
AHTTINACKWA: BbinonHeHMe ReKCHMKO-rpaMMaTUYECKUX W peuveBbiX YMpakHEeHWi,
hopMUpylOUX FOTOBHOCTb y4yacTBOBaTb B paboTe pPOCCUNCKMX U MeXAYHAPOAHbIX
UccneAoBaTeNnbCKUX  KOMNEKTUBOB MO  peWeHud  HayuyHblX U HayuHo-
obpa3oBaTenbHbX 3ajay U MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMOoruu
HayyHO/ KOMMYHWKAUMM Ha MHOCTpPaHHOM fA3bike. Pa3gen Preview cTp.64.




Pasaen Vocabulary cTp.66-67. Pa3aen Reading cTp.67-68. Pa3aen Reading
Comprehension cTp. 67-68. Pa3gen Analyze cTp.68-71. Pa3aen Translate
cTp.71-72. Pa3pen Speak cTp.72. HEMELKWA: BbinonHeHMe  nekcuKo-
rpaMMaTUYECKUX WU peuyeBbiX  YNpaXHEHWH, hopmuUpyoLmx rOTOBHOCTb
yyacTBoBaTb B paboTe pOCCUACKUX U MEeXAYHApPOAHbIX MCCnefoBaTenbCKUX
KONMEeKTMBOB MO pewWeHui HayuyHblX M HayuyHo-ob6pa3oBaTenbHbX 3ajay MU
MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl M TEXHONOrMM HAyYHON KOMMYHMKALUMM Ha
MHOCTpaHHOM a3bike. Pa3gen Wortschatz cTtp. 48-50. Pa3zpen Lesen cTp. 46-
48. Pa3pen Leseverstehen cTp. 50-52. Jlekcuueckun onpoc. [lepeckas
TekcTa. Pasgen Textiibungen ctp. 52-54. Pasgen Ubersetzen ctp. 54-55.

2. Anraumiickuii s3bik: INTERNATIONAL TEAM WORK: CULTURAL
ASPECTS

Hemenxuii s3pik: INTERNATIONALE TEAMARBEIT: KULTURELLE
ASPEKTE {auckyccns} (44.)[1,2,3,4,5,6] AHTMUACKWA: BuinonHewne nekcuko-
rpaMMaTUYECKUX M peyeBblX  YnpaxXHeHuM, hopMupywmux FOTOBHOCTb
yyacTBoBaTb B paboTe pOCCUACKUX U MeXAYHApPOAHbIX MWCCnefoBaTenbCKUX
KONMeKTMBOB MO pewWeHui HayuyHblX M HayuyHo-obpa3oBaTenbHbX 3ajay MU
MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl M TEXHOMOrMM HAyyHON KOMMYHMKAUMM Ha
MHOCTpPaHHOM a3blke. Pa3sgen Preview ctp.73. Pasgen Vocabulary cTp.75-77.
Pazgen Reading cTp.74-75. Pa3aen Reading Comprehension cTp.77-79.
Pasaen Analyze ctp.79-80. Pa3pen Translate cTp.80-82. Pa3aen Speaking
cTp.82-86. HEMEUKWA: BbinonHeHWe neKCHMKO-rpaMMaTMYeCKUX W peyeBbiX
ynpaxHeHWn, (OpMUPYHOWMX FOTOBHOCTb YyuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX WU
MeXAYHapPOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKUX KOMMEKTUBOB MO  pPeWeHWi HayuHbX U
HayyHo-ob6pa3oBaTenbHbX 3ajay W MUCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOAbl U
TEXHONOrUN HAYYHON KOMMYHUKALUMUM HA MHOCTpaHHOM A3bike Pasaen Wortschatz
cTp. 48-50. Jlekcuueckun onpoc. Paspen Lesen cTp. 56-59. Pasaen
Leseverstehen ctp. 55-56. llepecka3 TekcTta. Pa3gen Sprechen ctp. 59.

3. Anrimiicknii sa3bik: INTERNATIONAL TEAM WORK: INTERCULTURAL
UNDERSTANDING

Hemenkuii sa3bik: INTERNATIONALE TEAMARBEIT: INTERCULTURELLES
VERSTAENDNIS {6ecena} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHTTIMACKWA: BbinonHenne nekcuko-
rpaMMaTUYECKUX M peyeBblX  YNpaXHeHuM, GopMupyowux FOTOBHOCTb
yyacTBoBaTb B paboTe pOCCUACKUX U MEeXAYHApPOAHbIX MWCCnepoBaTenbCKUX
KONMeKTMBOB MO peWeHWi HayuyHblX KM HayuyHo-ob6pa3oBaTenbHbiX 3ajay MU
MCNONb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl M TEXHOMOrMM HayuyHON KOMMYHMKALUMM Ha
MHOCTpPaHHOM f3bike. Pasaen Preview cTp.87. Pasgen Vocabulary crtp. 89-
91. Pa3gen Reading cTp.88-89. Pa3pen Reading Comprehension cTp.91-92.
Pasaen Analyze ctp.92-94. Pa3zpen Translate ctp. 94. Pasaen Speaking
cTp.95-96. HEMEUKWA: BbinonHeHne neKCUKO-rpaMMaTMYeCKUX W peyeBbiX
ynpaxHeHWn, (OpMUPYHOWMX FOTOBHOCTb YyuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX WU
MeXAYHapPOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKMX KOMNEKTUBOB MO  pPeWeHWi HayuHbiX U
HayyHo-ob6pa3oBaTenbHbX 3ajay W MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOAbl U
TEXHONOMMW  Hay4yHON  KOMMYHMKAUMM Ha  MHOCTpPAHHOM  A3blke. Pasgen
Wortschatz cTtp. 63-65. Pa3aen Lesen ctp. 61-63. Pa3pen Leseverstehen



cTp. 65-67. Jlekcuuecknin onpoc. Paspen Textilbungen cTtp. 67-69. Pasaen
Ubersetzen cTp. 69.

4. KonrpoabHblii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KOHTpOnbHbIA ONpocC

5. Anraumiickuii a13p1k: TEAM WORK FOR EDUCATIONAL PURPOSES
Hemeuxuii si3bik: TEAMARBEIT ZU BILDUNGSZWECKEN {patora B MaJbIX
rpynnax;} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHTTIMACKWIA:  BbinonHenue NeKCUKO-TrpaMMaTUYeCKUX U
peyeBblX YMNpPaXHeHWNn, (OpMUPYHOWMX TOTOBHOCTb YyuyacTBoBaTb B paboTte
POCCUACKUX W MEeXAYHAPOAHbLIX MCCneAoBaTeNbCKUX KOMAEKTUBOB MO peweHun
HayuyHblX W HayuyHo-o6pa3oBaTefbHbIX 3ajay UM WUCNOMb30BaTb COBPEMEHHble
MeTOAbl U TEXHONMOrMM HaAyuyHOM KOMMYHMKAUMM Ha MHOCTpPaHHOM A3bike. Pasgen
Preview cTp.97. Pa3aen Vocabulary cTp.99-100. Pa3pen Reading cTp.98-
99. Pa3zgen Reading Comprehension cTp.100-102. Pa3pen Analyze cTp.102-
104. Pasgen Translate cTtp.104. Pa3gen Speaking cTp.105. HEMELKMWIA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaXHeHWin, (GopMupyWmX
roTOBHOCTb  Yy4yacTBoBaTb B  paboTe  pOCCUUCKMX M MeXAYHapOAHbIX
UccneAoBaTeNbCKUX  KOMNEKTUBOB MO  peWeHu  HayuyHblX U Hayu4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3ajay U MCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOoAbl U TEeXHOMOoruu
Hay4YHON KOMMYHUKAUMM HaA WHOCTpPAHHOM s3bike. Pa3pen Wortschatz ctp.63-
65. Jlekcmyeckuin onpoc. Pasaen Lesen ctp.70-72. Pa3pen Leseverstehen
cTp.70. Pa3pgen Sprechen cTp.73.

6. Anramiickuii 13p1k: AT AN INTERNTIONAL CONFERENCE

Hemenkmuii si3pik: IN EINER INTERNTIONALEN KONFERENZ {nesoBasi urpa}
(6u4.)[1,2,3,4,5,6] AHTTIMACKWIA:  BuinonHeHue NeKCMKO-TrpaMMaTUYECKUX U peueBbiX
ynpaxHeHWn, (OpMUpPYHOWMX rOTOBHOCTb YyuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX WU
MeXAYHapOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKUX KOMMEKTUBOB MO  peWeHui HayuHbX U
HayuyHo-o6pa3oBaTenbHbX 3ajay M  MCMNONb30BaTb COBPEMEHHble METOAb U
TEXHONOrMM Hay4YHON KOMMYHUKAUMM HA WHOCTpaHHOM s3bike. Pa3pen Preview
ctp.106. Pasaen Vocabulary ctpl08-110. Pa3sagen Reading cTp.107-108.
Paszgen Reading Comprehension cTp.111. Pa3aen Analyze cTp.112-114.
Pasaen Speaking ctp. 115 -116. Pa3gen Translate. cTtp. 114-115.
HEMELKWA: BuinonHeHMe neKCUKO-rpaMMaTUUECKUX W  peueBbX ynpaXHeHWi,
hopMUpylOMX FOTOBHOCTb y4yacTBOBaTb B paboTe pOCCUNCKMX U MeXAYHAPOAHbIX
UccneAoBaTeNbCKUX  KOMNEKTUBOB MO  peWeHW  HayuyHblX U Hayu4Ho-
obpa3oBaTenbHbX 3ajay U WUCNONb30BaTb COBPEMEHHbe METOAbl WM TEeXHONoruu
Hay4YHON KOMMYHUKAUMM HA WHOCTpPAHHOM s3bike. Pa3pen Wortschatz ctp.79-
81. Pasaen Lesen cTp.75-79. Pa3pen Leseverstehen cTp.82-83. Pasgen
Textiibungen ctp.84-86. Pa3aen Ubersetzen ctp.86-88.

7. Anrimiickmii si3bik: MAKING A PRESENTATION AT AN INTERNTIONAL
CONFERENCE

Hemeukuii si3pik: IN EINER INTERNATIONALEN KONFERENZ EINEN
WISSENSCHAFTLICHEN VORTRAG HALTEN {6ecexa} (4u.)[1,2,3,4,5,6]
AHTTIWACKWIA: BbinonHeHMe NEKCHMKO-TrpPaMMaTUYECKMX M peueBbiX YMpaXHEeHWN,
hopMUpylOUX FOTOBHOCTb y4yacTBOBaTb B paboTe pPOCCUNCKMX U MeXAYHAPOAHbIX
UccneAoBaTeNnbCKUX  KOMNEKTUBOB MO  PeWeHud  HayuyHblX U HayuHo-
obpa3oBaTenbHbX 3aj4ay M UCNONMb30BaTb COBPEMEHHble MeTOAbl U TEeXHOMOruu



HAayYHON KOMMYHMKauWM Ha WHOCTpPaHHOM sA3bike. Paspen Preview cTp.117.
Pazpen Vocabulary cT1p.119-120. Pa3gen Reading cTp.118-119. Pasaen
Reading Comprehension cTtp 120-121. Pa3aen Analyze ctp.122-124. Pasaen
Translate cTp.124-125. Pasgen Speak cTp.76-78. Pasaen Speaking
cTp.125. HEMEUKW/A: BbimonmHeHMe  NEKCUKO-TpaMMaTMYECKUX W peyveBbiX
ynpaxHeHun, (OpMUPYHOWMX rOTOBHOCTb YyuyacTBOBaTb B paboTe pPOCCUACKUX U
MeXAYHapOAHbIX WCCNefoBaTeNbCKUX KOMMEKTUBOB MO pPeWeHWi HayuHbX U
HayyHo-obpa3oBaTenbHbX 3ajay W MUCNONb30BaTb COBpPEMEHHble MeTOAbl U
TeXHONOrMM  HAyYHOM  KOMMYyHMKAUMW HA  MHOCTpPaHHOM  A3bike. Paspen
Wortschatz «cTp.79-81. Jlekcuyeckun onpoc. Pa3gen Lesen cTp.88-90.
Pasaen Leseverstehen ctp.87-90. [epecka3 TekcTta. Pasaen Sprechen cTp.
9.

8. KonTpoabHblii onpoc {6ecena} (24.)[1,2,3,4] KOHTponbHbIn onpoc

CamocrositesibHast padora (384.)

9. IloaroroBka K MNPAKTHYECKHM 3aHATHAM {C JJI€eMEHTAMHU 3JIEKTPOHHOIO
00y4eHuUs U AMCTAHIUOHHBIX oOpa3oBaTeJbHbIX TeXHOJIOTHA}
(304.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] YTeHne #u nepeBoA TEKCTOB HA WHOCTPAHHOM
A3bike. U3yueHne akTuBHOro cnosapsi. [lMCbMeHHOe BbiMOSIHEHUE YNPAXHEHWUN .
10. TIloaroroBka K »3K3aMeHy {C 3JJIeMEHTAMH JJIEKTPOHHOIO OOyYeHUHA M
AMCTAHIIMOHHBIX O0Opa3oBaTeJbHbLIX TexHoJormii} (84.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12]
loBTOpEHMe nNponWAeHHOro MaTepuana

4. IlepeyeHb y4eOHO-METOANYECKOT0 O0ecIeYeHUsI CaMOCTOSITeILHOI PadoThI
o0y4yaromuxcs 1Mo TMCUUILIHHE

Ina kaxporo obyuawwerocs obecneyeH WHAMBUAYANbHbIA HEOrpPaAHWYEHHbIV
AOCTYN K  2NeKTPOHHO-6ubnuoTeuHbeiM cuctemam: JlaHb, YHuBepcuTeTCKas
6ubnuoteka OH-MaiH, 3neKTpoHHon 6ubnuoteke AnTITY M K >neKTpPOHHOW
UHPOpMaLMOHHO-06pa3oBaTenbHON cpeje:

1. oponoa 0.B Metoauueckue pekomMeHAAUMU MNO OpPraHusaumn W
KoHTponio CPC no aucuunnuHam, npenojaBaeMbiM Ha QAHTNIMNCKOM  si3blKe
[InekTpoHHbIN pecypc]: MeToauMueckue yKa3aHus.— IJNeKTPOH. AaH.— bapHayn:
AnTlTY, 2015.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf .

2. AdaHacbeBa I.Ml. Hemeukuii A3biK. MeToAuMueckuMe pekoMeHAaUUM ANS
camocToAaTenbHO/W paboTbl CTYAEHTOB M MAruCTpaHTOB [JneKTpOHHbI pecypc]:
MeToanueckne ykasaHus.— IJNeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum
aoctyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva_DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPM30BaHHbI



5. IlepedyeHb y4eOHOM JUTEPATYPbI
5.1. OcHoBHas nuTepaTtypa

3. Bnacosa E.E., MacaueBa W.A., OponoBa 0. B., YuebHoe nocobue no
aHINMUACKOMY A3blKYy Ans obyuvaowuxcs B acnupaHType[dneKTpoHHbIi pecypc]:

YuebHoe nocobue.- JnekTpoH. paH. - bapHayn, 2020. Pexum AocTtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Vlasova_EnLang_ Aspir_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

4. Mockanwk 0.C. Hemeukuin pna acnupaHToB [INEKTPOHHbIA pecypc]:
YuyebHoe nocobue.— InekTpoH. AaH. - bapuayn: AntlTY, 2020. Pexum
aocrtyna:

http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Moskalyuk DeutschAsp _up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN
5.2. JlononHuTenbHaa nutepaTtypa

5. Poro3umHa W.B., KpemHesa A.B., OponoBa 0.B, Bnacosa E.E.
AHrIMACKUN ANA  acnUpPaHTOB [INeKTpoHHbn pecypc]l: Yue6Hoe nocobue.-—

INeKTPOH. AaH .- bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng_asp.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6. AdaHacbeBa, [lanuHa [laBnoBHa. HeMeukuin A3bK AN  Tex, KTO
roTOBUTCA K KaHAMAATCKOMY 3K3ameHy : [yue6. nocobue] / T. 1.
AdpaHacbeBa ; AnT. roc. TexH. yH-T um. W. W. Tlon3yHoBa. - bapHayn
U3a-Bo AnTlTY, 2003. - Pexum AocTyna:

http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/AfanasAspir.pdf

6. Ilepeyenbr pecypcoB HMH(POPMANUOHHO-TEJEKOMMYHUKAIMOHHONW CeTH
«/HTEpHEeT», HE0OXOAUMBIX 1IJISI 0CBOCHH S JUCHUILIUHBI

7. OHnavH cnoBapb NpPOM3HOWEHUS aHTAMUCKUX BblpaxeHuin. A free online
pronunciation dictionary. Pexum pgoctyna: http://www.howjsay.com/

8. Cnosapb MynbTutpaH. Free online dictionary in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. On 1line yHuBepcanbHbi HeMeUKO-pycckun cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

10. WndopmaumoHHasa cuctema Everyday English in Conversation. Pexum
aoctyna: http://www.focusenglish.com

11. ba3za paaHHbix Oxford Journals OkchopAcCKas OTKpbiTas WHUMUMATHUBA.
Pexum poctyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences
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12. On 1line cnoBapb M Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum ApocTtyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

7. MOHJ OIEHOYHBIX MATCPHAIOB JII NMPOBECACHUHA TEKYIIECIro KOHTPOJIA
yYCneBaeMoCTu U l'[pOMe)KyTO‘lHOﬁ arrecranuun



CoaepxaHume MNPOMEXYTOYHOM aTTeCTauMM pacKpbiBaeTCd B KOMNIEKTe
KOHTPONUPYOWUX MaTepuanoB, npeAHa3HAYEHHbIX AN MNPOBEPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHS NOArOTOBKHM no  AucuunnuHe  deaepanbHbIM rocyAapCTBEHHbIM
TpeboBaHuam (OI'T), KoTopble XpaHATCA Ha Kadeppe-paspabotuuke PINJ B
neyatHom Buge u B 30C.

8. [IlepeueHbr WHMH(MPOPMALMOHHBLIX TEXHOJOTHHA, HCHOJIb3yeMbIX IPH
OCyHIeCTBJICHMH 00pa30BaTeJbHOI0 Ipouecca Mo AUCHHMILIMHE, BKJIIOYas
nepeyeHb NPOrPAMMHOIO olecne4yeHUs] M HMHEQOPMANMOHHBIX CIHPABOYHBIX
CUCTEM

lIna ycnewHoro O0CBOEHMSI AUCUUNAUHB MCMONb3YWTCA COBPEMEHHble MpofecCMoHarnbHble
6a3bl AaHHbBIX M MHPOPMAUUOHHO-cnpaBouHble cuctembl British National Corpus, Corpus
of Contemporary American English (www.english-corpora.org), The Open American
National Corpus (www.anc.org), pecypchl 3NeKTPOHHOM MHHOPMALMOHHO -
obpa3oBaTenbHon cpeapl, obpa3oBaTenbHble UHTepHeT-nopTansl, rnobanbHas
KoMnbTepHas ceTb lUHTepHeT. B npouecce U3yuyeHMs  AUCUMNMMHL  NPOUCXOAUT
UHTepaKTMBHOe B3aumojelrcTBUe obyuawwerocs C npenojaBaTeneM yepes NUUHbLIA KabuHeT
acnupasdTa

Nenn Hcnoab3yemoe nporpaMMHoe obecrniedeHue
1 Linux
2 OpenOffice
3 Windows
Nenn Hcnonb3yemblie npodeccnoHaibHbie 0a3bl JAHHBIX M HHPOPMALMOHHbIE
CNPABOYHbIE CHCTEMBI
1 IEEE Xplore - MWHTepHeT 6ubnuoteka C JAOCTYnoM K peepaTUBHbLIM U

NONMHOTEKCTOBbIM CTAaTbsIM U MaTepuanaMm KoHpepeHuuin. beccpouHo 6e3 NOANMUCKM
(https://ieeexplore.ieee.org/Xplore/home. jsp)

2 Springer - MW3aaTtenbCcTBO C JAOCTYnoM K pe(epaTWBHbIM U MOMHOTEKCTOBbIM
MaTepuanam XypHanoB u KHUr (https://www.springer.com/gp
https://1link.springer.com/)

3 Wiley - MW3patenbCcTBO C AOCTYNOM K pe(epaTUBHbIM U MONHOTEKCTOBbIM
MaTepuanam xypHanos u kHur. Copepxut 6onbwoii pa3aen Computer Science &
Information Technology, coaepxaumini pdf-(avnsl C NOAHLIMM  TeKCTaMu
XypHaNoB W KHUI u3jatenbcTBa. OuKCupyeTcsa nonb3oBaTenb HUHHoOpMauuUM Ha
ypoBHe By3a (Access byPolzunov Altai State Technical University)
(https://www.wiley.com/en-ru

https://www.onlinelibrary.wiley.com/)

4 MexayHapoAHas pegepaTuBHas 6a3a JAaHHbIX HayuyHbiX M3paHunii zbMATH - camas
nonHas  MaTemaTuyeckas 6a3a  JaHHLX NO  MaTemMaTuke, CTaTUCTHKe,
WHpOpMaTMKe, a TaKke MaWWHOCTPOEHUN, (PU3UKe, eCTeCTBEHHbIM Haykam W Ap.,
oxBaThiBawwas matepuans ¢ KoHua 19 Beka. (https://zbmath.org/)

5 HayuHble pecypcsl B OTKPLITOM AocTtyne
(http://www.prometeus.nsc.ru/sciguide/page0607.ss1i)
6 HaunoHnanbHas 3nekTpoHHas 6ubnuoTteka (H3b) - cBOGOAHBIA AOCTYNn uuTaTenei

K ¢oHaaM poccuickux 6ubnuotek. CoAepxuMT  Konnekuuum  OUUPPOBAHHBIX
AOKYMEHTOB (KaK OTKpbITOro JA0CTyna, TaK MW OrpaHWYeHHbX aBTOPCKUM
npaBoM) , a TaKKe KaTanor U3jaHui, XpaHsuuxca B 6ubnuotekax Poccuu.
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Nenn Hcnonb3yembie npoeccuoHaJbHbIE 0a3bl JaHHBIX U HH(POPMAILIHOHHBIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI

(http://H36.pd/)

7 dnekTpoHHass  6ubnuoteka UHCTUTYT UHXEHepoB N0  3SNEKTPOTEXHUKe U
anekTpounke (IEEE) u ero napTHepoB B chepe u3jaTenbCKon AeATENbHOCTH.
Konnekuusa BkniwyaeTr B cebs 6Gonee 3 MUNNMOHOB MNOMHOTEKCTOBbLIX AOKYMEHTOB C
CaMbiMM  BbICOKMMW  MHAEKCaMu LMTMpoBaHua B Mupe. YacTb MaTepuanos
HaxoauTca B cBo6oAgHOM AocTyne. [lna noucka TakKUX JAOKYMEHTOB HYXHO
Bbi6paTh pacwupeHHbin nouck «Advanced Search», BBeCTM B MOMCKOBOE OKHO
KrnioyeBsble cnoBsa U nocTaBuTb dunbTp «0pen Access»
(https://ieeexplore.ieee.org/Xplore/home. jsp)

9. Omnucanue MaTepUAIbLHO-TEXHHMYECKON 0a3bl, HeO0OXOAMMOM JJId
OCYILIeCTBJIEHUSI 00Pa30BaTeJbHOI0 Mpolecca M0 JUCHUILINHE

HaumeHoBaHMe cienUAJbHBIX NOMENIeHUWI U MOMeIeHM i ISl CAMOCTOSITEJIbHOH PadoThI
yyebHble ayAMTOPUM ANS NPOBEAEHUS 3aHATWIA NEKUMOHHOro Tuna
yuyebHble ayAUTOPUM ANS NPOBEAEHMS TPYnnoBbiX U MHAMBUAYANbHbIX KOHCYMNbTaLUUK

yqe6|-|b|e AyANTOPUK AnA npoBeAeHUA TeKyllero KOHTpOJiA WU ﬂpOME)KyTO‘lHOﬁ aTTeCTauuu
noMeweHns Ansi CaMoCTOSITENbHON paGOTbI

nabopaTopuu

MaTepMaHbHO-TEXHMQECKOG obecnevyeHue | OopraHu3sauus
Oﬁpa30BaTEHbHOl’0 npouecca no AucuuniinHe ana  WHBanuaos U Jnuu C
orpaHun4yeHHoiMM BO3MOXHOCTAMWU 3A0POBbA oOcCylecTBNAeTCA B COOTBEeTCTBUU C

«MonoxeHnem 06 06yuyeHMM MHBANUAOB M NUL C OrpaHUYEHHbHIMM BO3MOXHOCTSMM
3/0POBbS» .
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